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rul Ponb dpaseonorusmos
B peanm3aumm 3KCTPAIMHIBUCTMYECKMX (DAKTOPOB KMHOOMCKYPCA
(Ha MaTepuane aHrNosA3bIMHOIrO KMHOCKPMNTA cepuana «LLepnok»)

Yepkacc M. A.

AnHomauyus. 1lenb ucciefoBaHus - BBISIBUTh 0COOEHHOCTM YIIOTPe6IeHusT ppaseonornueckux ennuull (OF)
B cdhepe IMCKypCca aHIIOS3bIYHBIX QMIBMOB (Ha MaTepuase KuHonuanora cepuana «lllepmok»). HayuHast Ho-
BM3HA JaHHOTO MCC/IeLOBaHMS 3aK/II0YaeTCs] B 0OHAPYsKeHUM MIMOM, YUaCTBYIOIIMX B PACKPBITUM Pa3INy-
HBIX 9KCTPATVHIBUCTUUECKUX aCMEKTOB KMHOIMUCKYpCa. B pe3ysibTaTe GbUIO YCTaHOBIEHO, UTO (Hpa3eonoru-
yecKast eIMHMLIA MOXKET IIPSIMO WJIM KOCBEHHO JOIOMHSTH MopTpeT reposi. OFE o6HapykeHbI ¥ KaK YacTh pac-
KPBITUSI KOMMYHMKATUBHOI II€JIM TepOeB B €€ CBSI3U C WIUIOKYTMBHBIM KOMITOHEHTOM BBICKA3bIBAHMUIA.
[ToMMMo 3TOTO, B MAMOMaX PACCMOTPEHHOTO KMHOIVCKypca GbIIM 0OHAPYKEHBI IIOCTaHMUS CLIEHApUCTOB 3PU-
TEJISIM O MOTEHIVATbHBIX ITPECTYITHUKAX, IIPOJBICKEHME TTOTIOKUTENbHBIX JKU3HEHHBIX TPUHIUIIOB, BhIPaXKe-
HUe Pa3IMYHBIX IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX XapaKTepUCTHK GuIbMa.

en| The Role of Phraseological Units in Movie Discourse
(by the Material of the British TV Serial “Sherlock”)

Cherkass I. A.

Abstract. The paper aims to reveal the functioning specifics of phraseological units in the English movie
discourse. “Sherlock” serial script served as the research material. Scientific originality of the study involves
identifying idioms contributing to realization of implicit discursive strategies. As a result, it is shown that
phraseological units participate in the formation of the movie personage’s image, help to reveal personages’
illocutive intentions, transfer hints concerning potential criminals, promote positive values, express spa-
tial-temporal relations.

BBenenne

ARTYyabHOCTb TEMBI UCCIEOBAHNS OOYC/IOBIEHA BIUSATENbHOM POIbI0 KMHOMCKYCCTBA B COBPEMEHHOM OOle-
CTBe, BbI3bIBAIOIIEH MHTEPEC B IMHTBUCTUYECKON cpefie. YUUTHIBAsT 0COGEHHOCTM KMHO KaK KyJIbTYpPHOTO peHOMeHa
¥ KMHOJMCKYpCa KakK CHeMaJbHOTO OTBETBAEHMS TUCKYpCa, TIPeACTaB/SIeTCS] BO3MOXKHBIM MCC/IeIOBATh SI3bIKOBYIO
M KyJIbTYPHYIO CIIeIMUKY JAaHHOTO SIBJeHUs. Ppa3eoyioru3Mbl JKe, B CBOIO OYepeib, SIBJSISACH IMPOKOYIIOTPe6MMOIA,
crietuueckoit eAMHUIEN SI3bIKa, HAXOSTCS B TECHOI CBSI3Y C KY/IbTYPHBIM aCIIeKTOM SI3bIKOBOJT OGIIIHOCTH U TAlOT
O6IIMPHBbIE BO3MOXKHOCTY IS €ro u3ydeHusi. OHY GYHKIMOHMPYIOT BHYTPY KMHOOMCKYPCA, BepOaIbHBIM BbIpaske-
HMEeM KOTOPOTO SIBJISIETCSI KUHOAMAJIOT.

st mocTukeHMsI YKa3aHHOM LIy UCCeoBaHMs He06X0IMMO PEeIIUTD Caenylolye 3aaaun: oTo6pats OF u3 Tek-
CTa KMHOCKPUNITOB cepuaina «lllepsok», BBISBUTH U MTPOAHATM3UPOBATb UX CBSI3b C COBOKYITHOCTBIO KCTPAJVHTBY -
CTUYECKUX (aKTOPOB KMHOIMCKYpCA: UX POJIb B CO3MaHMM 06pa3a repcoHasxkeit, mepegade KOMMYHUKATUBHOI 1e/n
repoeB U MHGOPMAIUH O KyJIbTyPHO-UCTOPMUECKOM (GoHe bMIbMa U ero Co3/aTereii, BBIpakeHUM ITPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHbIX XapaKTepUCTUK GuiabMa.

B xogme umcciemoBaHMST MCIIOMb30BAIMCh METOABI aHaAM3a, CUHTe3a, 0600IIeHNs], CPDAaBHEHUS, COYETAEMOCTH,
KOMITOHEHTHOTO aHaJIM3a, OMCATeIbHbIN, KOHTEKCTYIbHBIN U CTMJIMCTUYECKUIT METOIbI.

VccnenoBaHye MpoBOOMIOCH HA MaTepualie aHIVIOSI3bIYHBIX KMHOCKPUIITOB cepuaina “Sherlock” («Ilepmok») 2010 ro-
J1a BbIMTycKa peskuccepoB [Tosa MakI'mrana, Huka Xappasa u ap. CioskeT 6pMTaHCKOTO Teslecepyaja komanuy Hartswood
Films, cusroro mias BBC Wales, ocHoBaH Ha mpousBeneHusix capa Aptypa Konau Jloiins o merektuse Illepnoke Xomamce,
OIHAKO COOBITHMST pa3BOpauMBaloTcs B Haite Bpems (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010).
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TeopeTuueckoit 6a30ii MCCIeIOBaHMSI B OTHOIIEHUY OIpee/ieHus: (ppaseosornueckux equHnIl, MX CBOMCTB U Te-
MaTUUYeCKUX IPYII MOCTyKuau Tpyabl B. JI. ApxaHrenbckoro (1964), B. B. Bunorpagosa (1986), A. B. Kynuna (2005).
ToBOpsT O AMCKYpCe, UCCAeA0BATENN MOAPA3YMEBAIOT KOMMYHUKAIIMIO B €€ 00YC/IOBIEHHOCTY JTMHTBUCTUYECKUMU
Y SKCTPATMHTBUCTNYECKMMU (akTopamMy. KMHOAMCKYpC, SIBISSCH CIelMaJbHbBIM OTBETBJIIEHMEM IUCKypca, MMeeT
PSAI 3HAUMMBbIX 0COOEHHOCTEN, onucaHHbIX B Tpyaax 0. I'. Copoku (2002) u C. C. 3aituenko (2013).

[MpakTuyeckasi 3HaUMMOCTb HACTOSIIETO UCCAeN0BaHMS 3aK/II0UaeTCsl B BO3MOXXHOCTY MPAaKTUUECKOTO MpUMeHe-
HUS Pa3pabOTaHHOTO MaTepyuasia B BBICIIMX YUEOHBIX 3aBeIeHUSIX B PAMKax M3yYeHUs] CTUIMCTUYECKUX ACTIEKTOB
KMHOSI3bIKA, TEMATUKM (Hpa3eoornueckmnx eIuHNI, KWHOOMCKYPCa KaK YaCTHOTO MPOSIBJIeHMSI IUCKypca. MaTepuasbl
UCCIeIOBAaHMS MOTYT OBITh MCIIO/Ib30BAHBI B By3aX 'YyMaHMTAPHOTO HAIMIPABIeHMSI B JIEKIMOHHBIX Kypcax IO JIeKCUKO-
JIOTUM, CTUJIUCTUKE, JIMHTBOKY/JIbTYPOJOTUM, TEOPUU MEXKKYIbTYPHOVM KOMMYHUKAIMU, JTUHIBOCTUIUCTUYECKOMY
aHaIM3y TekcTa. [TomyyeHHbIE JaHHbIE MOTYT HaiTU MpUMMEHEHMe B Ipolecce yueOHO-MeTOAUYECKOi 1 HaydHO-
MCCIe0BaTeIbCKOM NesTebHOCTM.

OcHOBHAaf 4acTh

B HacTosIIEM MCCIeOBAHUY Mbl pacCMaTpyuBaeM (GYHKIMOHMPOBaHMe GHpa3eoaorn3MOB B acleKTe MX yUacTHus
B PACKPBITUM PA3IMUYHBIX 3JIEMEHTOB KMHOIMCKYpca. B xome u3yueHus ciosketa KMHOGMUIbMa HaMy GblJIa BbISIBJIEHA
cBs13b OF € COBOKYITHOCTHIO IKCTPATMHIBUCTUUECKUX (DAKTOPOB AVMCKYPCA KMHO.

B xuHoauasore cepuana «Illepmok» MpocieskuBaeTcst 3HaUMMast poJib (ppaseosormueckux eIyHuI B CO3TaHNM 00pasa
nepcoHmicetl, KaK YIIOMMHAIOCh paHee, OIHOTO U3 JIeEMEHTOB IMCKypca — KMHO. He Bcera mpu MOMOIIM TaKUX 9KCTpa-
JIMHTBUCTUYUECKMX (AaKTOPOB KMHOMMCKYPCA, KaK IUIaH, 3BYK, PaKypc, CMeHa KaapoB, CO3JATENsIM yOAETCS COCTAaBUTD
TTO/THOLIEHHBII TOPTPET KMHOTepost. IHOra clieHapyucTaM TpeGyeTcs repeaath 60iee TOHKME OTTEHKYM 3HAYEHUIT; OTHUM
M3 IMHTBUCTUUECKUX CPEJICTB, CTYSKAIIMX /IS BOTUTOLIEHMST 9TUX 3a/]ay, KaK B PMMepax HIDKe, MOXKET SIBJISIThCS MIVOMA.

JIMYHOCTh KMHOTEepPOSI MOKET GbITh MPOAEMOHCTPMPOBAHA 3PUTENIO0 Yepe3 Peub CaMOro MepPCOHaXka MyTEM MUC-
ToJIb30BaHUS (hpaseonornyeckux egyHuIl. Tak, MCIIOIb30BaHMe HECTAHAAPTHBIX BAPMAHTOB yIOTpe6ieHus dbpaseo-
JIOTM3MOB, HAMpUMep, UIMOM, MIPU3BAHHBIX XapaKTePMU30BaTh OAYIIEBJEHHBIX CYLIECTB, IO OTHOLIEHMIO K HEOMY-
IIIeBJIEHHOMY TIpeMETY, CO3MAET IOMOPUCTUUECKMIT 9P deKT, XapaKTepu3syeT MepcoHaka Kak HEeOpAVMHAPHYIO JINY-
HOCTb C YyBCTBOM IOMODA:

to have sth coming - “(infml) to deserve what happens to you, esp. something bad” (Cambridge Academic Content
Dictionary, 2007) — 3ac/Ty>kMBaTh YTO-JIMO0, YTO C BAMU IMPOUCXOLUT, UTO-IMOO I17I0X0e:

“(GUNSHOT) - Bored! — So you take it out on the wall? — The wall had it coming” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). /
«(BBICTPEJI) - TowHo! — U mal pewun copsams c80é pazdpaxcerue Ha cmeHe? — Tak eli u Hado» (3[ech U [ajiee mepe-
BOJ, aBTOpa craTby. — M. U.).

BapuaHT meTanu3sanuy o6pasa MmepcoHaxka MpOCIesKMBAETCS B YIIOTPeOIeHM B KMHOMDWIbME TIaBHBIM repoeM
uauomsl “a good Samaritan” («006pblii camapumsaHUH»), TP KOTOPOM CITYCTsI HECKOJIbKO PEIUIMK MPOTaroHMUCT yIIO-
TpeO6IIsieT aBTOPCKMIA IEKCUUYECKUIT BapMaHT UAMOMBI “bad Samaritan”. Yepes JaHHBI IPUEM 3PUTEITIO J€MOHCTPMU-
PYIOTCSI MU306PETATENBHOCTD, OCTPOYMIE TEPOST:

a good Samaritan — “a person who selflessly helps others, especially those in distress” (Farlex Dictionary
of Idioms, 2017) — uesoBeK, KOTOPbIt 6ECKOPBHICTHO ITOMOTaeT APYTrUMM, OCOGEHHO TeM, KTO B 6efie.

“—...If this woman’s death was suspicious, why point it up? — Good Samaritan. — Who press-gangs suicide bombers? —
Bad Samaritan” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «Eciu cmepms 3moli #eHwuHsl Obl1a CIy4aiiHoli, 3auem 3aocm-
pAmb Ha 3mom eHUMaHue? — J1o6peili camapumsaHuH. — Kmo sepbyem cmepmuuxos? — ILnoxoti camapumsHuH».

B npuBeIEHHBIX IPUMepax MPOJEeMOHCTPUPOBAHA HEMPsIMasl XapaKTePUCTHKA MTePCOHaxkKa: 6e3ycIoBHO, (paseo-
JIOTVYeCcKast eAVHUIA YTOYHSIET 06pa3 KMHOTreposl, SIBJISETCS MHAMKATOPOM OFHOM U3 UepT ero xapakTepa, HO He yKa-
3BIBAET HA JAHHbBIE aCIIEKThI OTKPBITO.

B xome uccienoBaHus 66110 06HAPYKEHO, UYTO UAMOMbI MOTYT YIIOTPEGISITHCS M AJI peann3aliny mpsiMoit xapak-
TEePUCTUIKM KMHOTEPOsI, Kak B CJTy4yae o CJeAyoIumM Gpa3eosorn3MoMm:

loose ends — “(common) if there are loose ends in a piece of work, there are small details or parts of it that have not
been finished or dealt with yet” (Collins COBUILD..., 2003) — eciu B yacTu paboThl (pousBeaeHust) ectb “loose ends”,
9TO 03HAYAET YaCTH, KOTOPbIE ellé He 6bLIM 3aKOHUYEHbI MY 06paboTaHbI:

“I don’t like loose ends” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «MHe He Hpasamcs 3mu HedOMONB8KU».

B mpuBeEHHOM BhIpaskeHUM MTPOTATOHUCT Uepe3 dpasy ¢ hpa3eosornueckoit eauHuIEel XapaKTepu3yeT caMmoro
cebs1, pacckasbIiBaeT cobeceJHUKY 06 0CO6EHHOCTSIX CBOEIT TICUX0a0TUI. TeM caMbIM 3PUTENTI0 TPAaHCIUPYETCsT HOBast
JeTasab obpasa reposi: mepHeKMoHM3M, HeIPUSI3Hb K He3aBepIIEHHbBIM JIe/laM.

IpVBep>KEHHOCTH TJIABHOTO Teposi JIOTMUEeCKOMY MBIIUIEHUIO TTPOCMATPUBAETCS Yepes3 ero omnyucaHue co6CTBeH-
HOTO MBICJIUTEJIBHOTO TPOIIecca, BhIpaskeHHOE Yepes UamuoMmy to join the dots — “to make connections between people
or events that seem not to be connected so that you can understand what is happening” (Macmillan English Dictio-
nary..., 2010) - IpOBOAUTb CBSI3b MEXKIY COOBITUSIMU, UTOOBI ITOHSTD, UYTO ITPOUCXOAT:

“— You’re enjoying this, aren’t you? — Joining the... dots” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «Te6e a3mo Hpasumcs
denamsu? — ITotmaroce ces3ams 6¢€ 860eUHO».

B paccMoTpeHHOM (hpa3eosornueckoM cpallleHuM BOTUIOIIAeTC Sl 3HaUeHMe MMoC/ieioBaTeIbHOr0 aHamm3a HakToB,
MIOCTPOEHHOE Ha aHAJIOTUY C COeAVTHEHMEM TOUeK B pebycax.
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Ipyroit nmpumMep XapaKTePUCTUKM ITEPCOHAKEM CaMOTo cebsl — peruIiKa, B KOTOPO# OAVH 13 TrepoeB KMHoGMIbMa
IIpY MOMOIIM (ppa3eoniorn3mMa XxapakTepusyeT COOCTBEHHYI0 HEKOMIIETEHTHOCTh B 00CY)KIaeMOM BOIIPOCe:

out of your depth — “not having the knowledge, experience or skills to deal with a particular subject or situation”
(Cambridge Advanced Learner’s Dictionary..., 2009) — OTCyTCTBME JOCTAaTOUHbBIX 3HAHMIA, OTTBITA VIV HABBIKOB, UTO-
ObI MMETH JeJI0 C KOHKPETHBIM ITPeIMETOM MJIU CUTYaIUeIi:

“I just got out of my depth” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / <5 noiHstii npogpax 8 3mom».

B pamkax uccienoBaHus KMHOOMCKYpca cepuana «lllepiok» HaMu 6bUT OOHAPY:KeH HECTaHIAPTHBI ITPUMep YII0-
TpebeHusT UOVOMbI “to take care of sb”. TpaouIMOHHOE 3HAUEHME NAHHOTO (paseonornsmMa oTpakeHo B KeMGpumK-
CcKOM cytoBape: “to be responsible for someone or something” (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary..., 2009) —
HEeCTY OTBETCTBEHHOCTH 3@ KOTO-1O0 MM UTO-T160. B KOHTEKCTe cepuaa Xe JaHHas MIMOMA VCTIONb3YeTCs B MIHOM,
9BGheMUCTUYECKOM 3HAUEHUMN:

to take care of sb — “to murder someone or dispose of something” (Farlex Partner Idioms Dictionary, 2017) -
YOUTb KOTO-JI., U30ABUTHCS OT KOTO-J1.

“Alex Woodbridge knew that the painting was a fake, so somebody sent the Golem to take care of him. Was it you?”
(Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «Anexc Byd6pudsc 3Han, umo ama kapmuxa — noddesaka, kmo-mo nocaan I'onema
“noszabomumocs” 0 HEM. Dmo 6bL1 Mol ?2».

C nmomomuipio paccmatpuBaemoii ®F B kuHodumibMe co3maéTcs crennuduyueckuii mopTper nepcoHaxka I'omrema —
6eCIIoIIaIHOTO YOUAIbI-HaEMHMKA.

Vnyombl SBSIOTCS 3GGEKTUBHBIM CPEICTBOM peaan3aliMy TaAKOro KOMIIOHeHTa KMHOAMCKYpCa, Kak 06pas mep-
coHaxka. OHM 06/1afAI0T CIIOCOOHOCTBIO aBaTh SIPKYI0 XapaKTEPUCTUKY OCOOEHHOCTSIM TepoeB U AeaaTh MOPTPET
MePCOHAsKe BbIPA3UTETbHBIM, ECTECTBEHHBIM.

Yepes ¢bpa3eosnoru3Mbl pPaCKpbIBAETCST M TaKOV SKCTPATVHTBUCTUYECKMI (AaKTOP KMHOAMCKYPCa, KaK KOMMYHU-
KamueHas ueib nepcoHayceti. MOTUBBI TIOCTYIIKOB, SIBJISIACh aGCTPAKTHBIM SIBJIEHMEM, MOTYT MPECTAB/ISITh CIOXK-
HOCTbD JIJIS1 BBIPKEHMS Ha 9KpaHe. JIMHIBUCTMYECKAs! COCTABIISIONAsT KMHOAMCKYPCA YCIEeITHO KOMITEHCUPYET TaHHbIe
CJIOKHOCTU. B paMKaxX KMHOCILIEHAPUsI B HEKOTOPBIX BBICKA3bIBAHMSIX MEPCOHAXKEN, comepskammx (hpaseonornuyeckue
€IMHUIIbI, OTYETIIMBO MPOC/IEKMBAETCS ITparMaTUeckast COCTaBIISIONIAs], OTPAXKAIOIIAS X KOMMYHUKATUBHYIO 11€JTb.

Tak, dpaseonornyeckme egUHALIBI C SIPKOI HKCIIPECCUBHOIM OKPACKOM MOTYT YCWJIMBATD MIIJIOKYTUBHBIN KOMITO-
HEHT BbICKa3bIBaHUIL:

for goodness’, God’s, Pete’s, heaven’s, etc. sake — “(informal, feelings) in order to express annoyance or impatience,
or to add force to a question or request” (Collins COBUILD..., 2003) — ucrosb3yeTcst AJ1s1 BBIDASKEHUST pa3ApaskeHus],
HeTepreHus Ui 4To6bl 406aBUTH YO IUTEIBHOCTM BOIIPOCY M/ TIPOChOe.

“Henry! Henry, for God’s sake, remember. «Liberty In». Two words” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «I'enpu!
T'enpu, padu ecezo cessmozo, 3anomtu. “Liberty In” (4acTb HaAMMCY Ha ofexae youiiupl. — M. U.). Bcezo dsa cnosax.

B npuBeAEHHOM BbIllle TIpUMepe TIPY MTOMOIIYM (Gpa3eoyioTM3Ma TOBOPSIINA MTOAUEPKMBAET BasKHOCTh ITPOCHObI,
BBIPAKEHHOI1 HETIOCPEICTBEHHO TI0C/IE UIMOMBI, U ITOGYKAAET CAyIIaTe s CAeaaTh TO, YTO OH MTPOCUT.

B cnepytoiiem npumepe, Bbipakasi THEB IPM MOMOIIM UIMOMaTUUYeCKOro BbipaxkeHus “bloody hell”, repoit KuHO-
JIEHTBbI OTHOBPEMEHHO JIEMOHCTPUPYET HETaTUBHbIE SMOLMM U AeJIaeT YIIop Ha MOoC/IeqyIoIeM BOIIpoce, TeM CaMbIM
Tpeb6ys He3aMeIJIUTEeIbHOTO OTBETA:

bloody hell / bloody head — “(very informal) a rude way of expressing great anger” (Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary..., 2009) — rpy6blii crioco6 BhIpaykeHMsI CUIIbHOTO THEBA.

“Bloody hell! What are you playing at?” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «<Yépm eo3emu! C uem mol uzpaeuivp?».

IIpMeuaTeabHO, YTO YaCTh UIMOMBI — aIbeKTUBHBI KOMIIOHEHT “bloody” — B KMHOAMCKYpCe cepuaia UCIOJb-
3yeTcsl KaK OTAe/IbHAS eMHUIIA-OTIpe e ieHye, HallpuMep:

“...no, there’s a head in the fridge. A bloody head!” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «...Hem, mam 207108a 8 X0/10-
dunvHuke. Yépmosa zonosal!».

B cnyuae c BoipaskeHMeM “take things easy” 11e/lb KOMMYHMKaTUBHOTO aKTa IIePCOHAXa C TOUKU 3PeHMSI UIJIOKY-
LMY BBIpaKEHA MPSIMO, Yepes3 MoGyauTeIbHOE MTPeIIosKeHNe, IPY IMTOMOIIM KOTOPOTO Tepoii MpU3bIBAET COOeCeTHN-
Ka paccaabuThCsl, BOCIPUHUMATD BEIM CITOKOMHO:

take sth easy — “(informal) if someone tells you to take it easy or take things easy, they mean that you should re-
lax and not do very much at all” (Collins COBUILD..., 2003) — eciiu KTO-JI. TOBOPUT, UTO BaM cTouT “take things
easy”, OHM UMEIOT B BUJY, UTO CTOUT PacCIabUThCS M He TPUHUMATD BCe BIM3KO K CepALly.

“Yeah, all right, Spock, just... take it easy” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «Bcé xopowo, Cnok, npocmo... pac-
cnabucs».

dpa3seosornyecKme eIMHNUIBI B PAMKax MCCIeIOBAHUS TeMOHCTPUPYIOT CITIOCOGHOCTD MOCTAHOBKM aKIIEHTa BbI-
CKa3bIBAHUS HA €T0 WUIOKYTUBHYIO COCTABJISIIONIYIO, YTOUHSIOT KOMMYHUKATUBHYIO 11€JIb F€POEB KaPTUHBI.

Hepenko B KUHOAMCKYPCE MOKHO OGHAPYKUTh CKPLITOE NOCAAHUE CLeHapUcinoe 3pumeio. B pamMkax KMHOIVCKypCa
TPOMCXOUT He TOJIbKO B3aMMOIeICTBYE IIepPCOHaKel KUHO(DUIbMA, HO M AMAJIOT CO3JaTe el KapTUHBI U €€ 3pUTEIS.

B kunodumibMe «Illepnok» mpyu nomMouy Gppaseosoru3mMoB, YIIOTPEBISIEMBbIX TEPCOHAKAMM, CO3AATET KaPTUHBI
YKa3bIBAIOT HA TTOTEHIMAIbHBIX ITPECTYITHUKOB, K IPUMEDY, ITYyTEM U3JUIITHEH BO3BBIIIEHHOCTH SI3bIKA MIPEYBEINYUM-
BaIOIIMX CBOIO PEaKIIVIO Ha MPeCTyIUIeHMe (MCII0/Ib30BaHME KHYKHBIX (Dpa3eosoru3MoB):

this vale of tears — “(literary) the world we live in, seen as sad and difficult” (Cambridge Advanced Learner’s Dic-
tionary..., 2009) — Mup, B KOTOPOM MbI JKMBEM, BOCIIPMHMMAETCS KaK CJIOKHbIN 11 6e3pajoCTHBIA.

“Still, it’s a relief, in a way, to know that she’s beyond this vale of tears” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). /
«Bcé-maku amo 6 Kakoti-mo cmeneHu obyiezueHle — 3HAMb, 4Mo OHa dajieka om “t0doJiu cné3”».
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Io6aBiisis B peIlIMKy MepcoHaska (pa3eoornsm, ClieHapuCThl CO3AI0T Y 3PUTEJIST OIIyIieHe HellpaBaoInon06-
HOCTM CKa3aHHbIX CJIOB, TaBast OACKA3Ky O TOM, UTO OH MOXKET GbITh MPUYACTEH K IIPECTYIIEHUIO.

Ipomoskasi BHIAENATh YIIOMSIHYTOTO T€pOst Uepes ero peub, co3maTenu KMHOGMIbMa A00aBISIOT B €r0 PeriuKy
(dbpaseonorusm “see eye to eye” ¢ OTpULIaHMEM, Yepe3 KOTOPYIO MO/I03PeBaeMblIif OMMCHIBAET CBOY CJIOKHbIE OTHOIIIE-
HUS C IOTepreBIIei:

see eye to eye — “to agree with someone; to share someone’s position or opinion” (Farlex Dictionary of Idioms, 2017) —
COTJIAMIATBCS C KeM-JIM60, PasmensITh YbM-T1O0 MO3UINIO TV MHEHUE.

“We didn’t always see eye to eye... but my sister was very dear to me” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «Mai He 8cez0a
noHumanu opyz opyed... Ho cecmpa 0bLna MHe oueHb J0po2ax».

IpMeuaTeabHO, YTO, COTJIACHO JAHHBIM ayTEHTUUHBIX CJIOBApeii, yKa3aHHAs MOMOMA UCIIOIb3YEeTCS MPeuMy-
IIECTBEHHO B TpeiokeHusX-oTpunanusax (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary..., 2009); maHHas 3aKOHO-
MEpPHOCTb MOITBEPKAAETCS M B HAMiIEHHOM HaMu mpuMepe u3 cepuaina «lllepmok».

B xuHOAManore o6HapykKeHbl IIPUMEPDI CIyUaeB TPAHCISALNMM 3PUTEISIM UYepe3 UAMOMbBI B peuy IMPOTarOHUCTOB
TTOJIOKUTENIbHBIX IIeHHOCTEI, SKU3HEeHHbIX YCTAHOBOK:

first things first — “used to tell someone that more important things should be done before less important things”
(Cambridge Advanced Learner’s Dictionary..., 2009) — 1CITOb3yeTCsI, YTOOBI CKa3aTh KOMY-JI160, UTO 60siee BaskKHbIe
BEIl[Y CTOUT JIeJIaTh paHbliie MeHee BaKHbIX.

“The telegrams. First things first” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «Tenezpammot. [Ipexcoe 8cezo».

B paccMOTpeHHOM cCjIyuae CI0Ba MPMHAAJIEXAT IIABHOMY IOJOKUTETbHOMY Tepolo; 10 3TOM MpUUMHEe MOMOMA,
MTPOM3HECEHHAS OT €r0 MMEHM, 3BYUNT KaK aBTOPUTETHOE BhICKA3bIBAHME, TPU3BIB CJIEIOBATH HA3BAHHOMY TIPUHIIMITY.

dpaseosniorMyeckre eIVHUIBI B PacCMaTPpMBAeMOM HaMyU KMHOGWIbME HeCyT MHGOPMAIUIO O KYAbINypHO-
ucmopuueckom ¢one ¢unvma u ezo cosdameneti, ené oMHOM KOMIIOHEHTe KMHOAMCKypca. IIpemcTasisisi coboit
KOMILJIEKCHOE SIBJIEHME, COLMOKYIbTYPHBINI (GOH MOXKET MPOCAEKMBATHCS Uepe3 Pas3auvHble 3JeMEHThI KYIbTYphI:
3HAKU, CUMBOJIbI, aPXETUITbI, 0COGEHHOCTH SI3bIKA.

Tak, B KuHoguckypce cepuaina «Illepiok» BcTpeuaeTcst aBTopckas dhpaseonornueckas equHuia “queen and country”,
COIJIACHO KOHTEKCTY JI1aJiora NnpMpaBHMBaeMasi K BeIpaskeHMI0 “national importance”:

“— ...he did say... national importance. — What is? — You are. Queen and country” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). /
«...OH delicmeumenbHo CKa3al... HayuoHansHoe docmosiHue. — Ymo? — Bol. Koponesa u cmpauay.

®pa3eosorM3M COLEPKUT YIIOMUHAHME 3JIeMeHTa «KOpoJieBa» — CMMBOJIA OPUTAHCKOM KylbTypbl. TakMM 06pa-
30M, UAMOMa SIBJIIETCS MHIMKATOPOM TOTO, UTO eiCTBMe KapTUHbI mpoucxoaut B Coenmuénnom KoposnescTse.

Wnuoma “to look like the back end of a bus” B cepuaie «Illepsok» yrnoTpe6aeHa B CBOEM JIEKCMUECKOM BapyaHTe:
BMECTO KOMITOHEHTa-CYIIeCTBUTENbHOTr0 “bus” Bo (hpaseonornsmMe MCIONb3YETCS HAMMEHOBAHME KOHKPETHO MO-
nIenu aBToOyca, “Routemaster”:

to look like the back end of a bus (B quanore — of a Routemaster) — “(UK informal) to look very unattractive” (Cam-
bridge Advanced Learner’s Dictionary..., 2009) — BbIIJIIIeTh KpaiiHe HEeIPUBIEKATENbHO.

“I’ve seen her take girls who looked like the back end of Routemasters and turn them into princesses” (Moffat, Thomp-
son, Gatiss, 2010). / «f euden, kak oHa u3 degouex-dypHyuleK 0enana NPUHYecc».

[To mpuumHe TOro, 4yTo “Routemaster” siBjsieTCS] KAHOHMYHOM MOJ€/TbI0 JIOHAOHCKOTO MBYX3TaKHOTO aBTOGYCA,
enié omHuM cumMBosiom CoemnyHénHoro KoposesctBa u JIOHJOHa — B YaCTHOCTHM, (Gpa3eoysiorus3M, u 6e3 TOro mome-
yaeMblIit B cyioBapsix Kak “UK” (Coemmuénnoe KoponeBCcTBO), MpuoGpeTaeT NOMOMHUTEIbHBIA KYIbTYPHO 3HAUMMBbIit
OTTEHOK. B paccMOTpeHHOM CiTyuae uepes UAMOMY Pean3yeTcst OTChUIKA K MECTY JeMCTBUS KapTUHBbI.

dpaseosiornyeckast emuHuUIA “to be ten a penny” uMmeeT 6PUTAHCKOE MTPOUCXOKAEHME. B C/ioBapsiX OHA PETUCTPU-
pyetcs ¢ nomeTkoii “UK” (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary..., 2009). KomnoHeHT ¢ppaseonornsma “penny”,
SIBJISISICh aHTJIMICKOIM MOHETOI HEeOOJIbIIOr0 HOMIMHAJIA, OTPAXKAET MPMHA/IIEKHOCTh UIMOMbI K 6pUTaHCKOMY BapyaH-
Ty @HIVIMIACKOTO SI3bIKa:

to be two/ten a penny — “to be very common” (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary..., 2009) — 6bITb OYEHb
pacIpoCTpaHEHHBIM.

“— Archway suicide... — Ten-a-penny” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «Cyuyud & nodgopomte... — Yacmoe
fa87eHUe».

Takum 06pa3oMm, B JAHHOM CJTyyae COIMOKY/IbTYPHAs COCTABSIONAs GryibMa MPOSIB/ISIETCS B HAIMYUM B UTMOME
crienpuUUecKoro 3jieMeHTa OPUTAHCKO KYJIbTYPHI.

Vicrionb3oBaHue Kiaccuueckoit 6putaHckoit ®E “Bob’s your uncle” aHaJIOTMYHO CUTHAJIM3UPYET O OPUTAHCKOM
MIPOUCXOKAEHNM KOMaH/bI CO3/1aTeselt, akTEPOB KMHOJIEHTDI:

Bob’s your uncle — “(in British English) — said to mean that a process or series of events ends exactly as expected
or in exactly the right way” (Collins COBUILD..., 2003) — 03Ha4aeT, UTO MMPOIIECC WJIN CEPUS COOBITUI 3aKaHUMBAETCS
B TOYHOCTH TaK, KaK OKMIAI0Ch, UM B TOUHOCTHM TaK, KaK HYKHO.

“Iust do it, and Bob’s your uncle!” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «[Ipocmo cdenaii 3mo, u 6cé 6ydem 6 nopsioxe».

B maHHOM CjTyuae CBSI3b CO CTPAHOI ITPOUCXOKIEHMS (PrIbMa MOKET GbITh CUMTAHA He BCEMM 3PUTEISIMU, HO TOJIBKO
TeMM, KTO JIMGO SIBJIIETCS YacCThio KyabTypbl CoemmuuénHoro KoposeBcTsa, 1160 usyyaet eé. HecMoTpst Ha TO, UTO Ka-
HOHMYHbIE CUMBOJIbI YKa3aHHOM CTpaHbl B UIMOME OTCYTCTBYIOT, (GaKT MPMHAIEKHOCTU PacCMOTpeHHO ®E Tob-
KO K SI3bIKOBOMY BapuaHTy CoenHEHHOTO KoposieBcTBa MO3BOJISIET OTHECTH €€ K YaCTy KyJIbTYPHO-MCTOPUUECKO-
ro pona ¢punbma.
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®paseosornyecKme eIMHUIbI KUHOAMUCKYPCA, HAXOASIIMECs] B TECHOM CBSI3M C COLMOKYJIbTYPHBIM aCIIEKTOM CO-
3maTesieii GuUabMa M ero ayIUTOPUM, MOTYT MCITO/Ib30BAThCS IJIST CO3IaHMS 1[@IOCTHOTO, KOMITIEKCHOTO (hOHa COBBI-
TUJ KMHOJIEHTHI.

Bpemsa u mecmo Oeticmeuii ¢punbma Kax 3;1eMeHTbI KMUHOAMCKYPCa HaXOSIT OTpaskeHue Bo (hpa3eoornsmax, xa-
PaKTepU3YIOIINX Pa3HbIe 0OCTOSITEIbCTBEHHbBIE ACIIEKThI CUTYAIIN.

Yepes (hpa3eosnorn3mMsl B paCCMOTPEHHOM KMHOIMAIOTe 0003HAYAeTCS MMCTAHIIMS MEXAY 3HaUMMbIMM JJIst Kap-
TUHBI HACeJEHHBIMY IyHKTaMM, MX MECTOHAXOXIAeHMe. B cieyioleM mpyuMepe MepCoHask XapaKTepUsyeT MeCTO
CBOEro MPOKUBaHMS SIPKOi uanomorit “in the middle of nowhere”, 6aromapst KOTOpOJt co3MaéTcs OTYETIMBBIN 06pa3
YO QJIEHHOM MEeCTHOCTU:

in the middle of nowhere — “(informal, disapproving) far away from any towns and cities and where few people
live” (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary..., 2009) — majieKo OT FOPO/IOB; I'/le KMBET MaJIO JIIOIEIA.

“Where are you living these days? — Way out in the middle of nowhere. You wouldn’t know it” (Moffat, Thompson,
Gatiss, 2010). / «[0e met cetiuac xwusews? — Y uépma Ha Kyauukax. TeOe syuuie He 3HAMb».

B TecHOI CBSI3U C OKCTPATMHTBUCTMUECKMMU (DakTOpaMy BpeMeHM UM MeCTa JeiCTBUIT GuabMa HaXOAUTCS BbI-
pakeHMe PeryIsipHOCTY BasKHBIX JIJIST KMHOCIIeHAPUS IeiiCTBMIT uepe3 Gpa3eoyornyecke eqMHNIIbL.

B crenyioniem mpumepe Mpy momoiny (Gppaseosormueckoil eIMHMIIbI TT0Ka3aHa YacTOTa 3HAYMMbIX IJis Cle[-
CTBUS C/Ty4aeB OY/TMHTA TIOJJ03PEBAEMOr0 €r0 CeCTPOIA.

week in, week out — “every week for many weeks: for a long time without stopping or changing” — moctosiHHO, He-
nesis 3a Hefiesieit, Ha MPOTSKEHUM IJTUTETbHOTO BpeMEHU.

“Kenny Prince was the butt of his sister’s jokes week in, week out” (Moffat, Thompson, Gatiss, 2010). / «KexHu IIpurc
01 NOCMOSIHHO 00BEKMOM HACMeWeK c80eli cecmpbly».

Hcmonb30oBaHyMe UAVOMBI TIO3BOJISIET 3PUTEITIO COCTaBUThb MPEICTaBIEHE O BpeMEHHOM Mepuoe, Ha MPOTsKe-
HMM KOTOPOTO TT0/TO3PEBAEMbIif TTOIBEPTaICS U3[I€BATENbCTBAM, IIOHSTh MOTUBBI €T0 MMPeCTYIUIEHNS.

IIpumep noGaBiaeHMs OeTaneit K obcTaHOBKe ¢iibMa depe3 (pa3eosorn3m MpoOCaeskKUBaeTCsl B CaeAyoleM
rpuMepe:

all over the place — “put or left in a lot of different places in an untidy way” (Farlex Partner Idioms Dictionary, 2017).

“— What painting? What are you on about? — It’s all over the place, haven’t you seen the posters?” (Moffat, Thomp-
son, Gatiss, 2010). / «Ymo 3a kapmura? O uém mot? — [la oHa nosciody, mol He 8udesl N1akamal 2».

Vnuoma “all over the place” B perKe OJHOTO M3 IJIaBHBIX IMepCOHaxkeil (uibMa HeceéT MH(OPMAIMIO O TOM,
YTO M306pakeHNe C U3BECTHOI KapTUHOM GYKBaJbHO 3aMOJIOHUIO KMHOBCEIIEHHYIO, €T0 IMeYaTaloT B COLCETSX, rase-
TaxX — HAaCTOJIbKO TOMYJISIPHOI cTasa naHHas paborta. baarogaps OF ymaércst co3gaTb KOHTEKCT 06CTaHOBKYM Paccieno-
BaHMSI, HATIPSIMYIO CBSI3aHHOTO C YIIOMSIHYTOM KapTMHOIA.

3ak/oueHue

Hawmut 611 BBISIBJIEHBI M IIPOAaHAIM3MPOBAHbI (hPa3e0IOrMIecKme eIy HAIIbI, YUaCTBYIOLIME B Peasm3alui 3KCTpa-
JIMHTBUCTUUECKMX (DAaKTOPOB KMHOAMCKYPCa, KOTOPbIE HAXOMASITCS B TECHOM B3aMMOIENCTBUM U 00/1aIal0T CIIOCOOHO-
CTBIO JIOIOJIHSATD APYT Apyra. Psim mamom, pacCMOTPEHHBIX HAMM B paMKax M3y4eHus: OucKypca cepuana «Illepiok»,
YUaCTBYIOT B PACKPBITUM PA3IUUHBIX SKCTPAIMHIBUCTUUECKMX (PAKTOPOB KMHOAMCKypca. Cpenn HUX — 06pas mepco-
Ha’ka, TIOChLI CLIEHAPVICTOB 3PUTEJII0, COIIVIOKY/IbTYPHbIN aCIIeKT KWHOKAPTUHBI, (haKTOPbl 06CTaHOBKM huibMa (Bpemsl,
MeCTO, PacCTOsTHME), KOMMYHMKATUBHAS 11€/1b TePOEB. B COBOKYITHOCTY 3TH (haKTOPbI BHOCIT B KMHO(DUIbM SIPKOCTb,
IPaBIOIIO00HOCTh, CBI3HOCTb. HE0OGX0AMMO ITOMHMTH, UTO IJIABHBIM 00pPa30OM PaCKPhITHE SKCTPATMHTBUCTUUECKUX
(bakTOpPOB KMHOAMCKYPCA Yepe3 IMHTBUCTUUECKIE, B YACTHOCTH, Uyepe3 (Hpa3eonorn3Msbl, BO3MOKHO 6/1aroiaps HEOTb-
eMJIEMOJT UepTe AMaIora KMHO — ero MHGOPMATHBHOCTY Y HATIPABI€HHOCTY Ha 3PUTEJIS.

Cpeny TepCreKTUB JaJbHENIIero 1CcaeIoBaHusI B BbIGPaHHOM HaMM 00JaCTM — IPOAOJIKEHME TeMaTUUeCcKoro
aHanmM3a (pas3eoIorn3MoOB KMHOAMCKYpCa; pa3bop criennduky ¢GpaseosorMueckux eaqMHnIl B APYyIUX BUIAX JUCKypCa;
M3yUeHe 3aKOHOMepHOCTe PYyHKIMOHMPOBaHMs (hpa3eoorM3MOB B HECKOTbKUX (GMIbMax, CXOXKMX T10 KaHpPY, TeMa-
THUKE; BbISIB/IEHME JPYTMX SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEN KMHOIMCKYPCA.
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